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В создании  нашего курса  мы основывались на  идее о том, что  язык усваивается лучше, когда учащийся максимально вовлечен в некую деятельность, в которой он будет  вынужден  применять язык.  Театральная постановка представляет  собой образец такой деятельности. В некотором смысле, любой изучающий новый язык вынужден  быть актером - он должен освоить новую речевую манеру, “надеть маску” и вжиться в новую роль. Театральные техники помогают преодолеть  психологические барьеры и отрешиться от привычного “я”- преодолеть  скованность, становясь  кем-то другим.  Театральная постановка совмещает в себе все необходимые  предпосылки  для эффективного усвоения языка -  это и погружение в языковую и культурную среду, и общее дело, и полная эмоциональная вовлеченность в процесс через текст, движение и игру.  

Театральные  постановки часто используются  в обучении языку в качестве внеклассного дополнительного элемента и даже известны опыты постановок спектаклей в рамках  академического курса (например,  к нам  решимость приложить опыт коллег пришла после мастер-класса коллеги Юлии Немировской,  которая  в течение многих лет ставит спектакли со студентами  РКИ в  Орегонском университете). Однако наш курс  отличается от известных  нам несколькими инновационными моментами. Наши задачи были более амбициозными: во-первых, мы добавили к театральному компоненту собственно языковой, а во-вторых, организовали взаимодействие со студентами так, чтобы в преподавании участвовали также магистранты ОП “Русский язык как иностранный (РКИ) во взаимодействии языков и культур” – они и учили иностранных студентов, и сами учились планировать и проводить уроки. Так мы совместили собственно курс русского как иностранного и проектный семинар для магистрантов РКИ.
Это определило организацию преподавания в рамках курса. Так, занятие начиналось с традиционных для профессионального театра разминочных этюдов на постановку голоса и движения. Одновременно эти этюды выполняли традиционную для лингводидактической практики функцию введения в тему занятия: в них активировались необходимые фоновые знания студентов, включался фрейм, и формировалась потребность в освоении нового языкового материала. Далее следовала традиционная триада “моделирование - практика - рефлексия”. Грамматический материал подбирался с учетом реальных вызовов иностранных студентов, а лексика всегда была связана с текстом пьесы и ее героями: бабой Ягой, богатырями, медведем, собакой, котом и др. После грамматической части урока мы переходили к читке пьесы (это стандартная часть театральных репетиций), где особое внимание уделялось фонетическим и лексическим вызовам нашей иностранной аудитории. Дальше мы играли прочитанные фрагменты, выводя в речь полученные языковые навыки. В финале каждого занятия мы учили студентов играть в аутентичную народную игру, языковой материал которой соответствовал теме занятия. В качестве рефлексии мы предлагали студентам написать небольшие тексты, связанные с темой урока, от лица персонажей, которых они играли.
Кроме задачи обучения РКИ перед нами стояла еще одна, не менее важная для нас задача - научить магистрантов ОП “Русский язык как иностранный во взаимодействии языков и культур” базовым лингводидактическим навыкам. Так было принято решение совместить собственно занятия РКИ и проектный семинар. 
Мы организовали преподавание таким образом, чтобы первую половину учебного года наши магистранты под руководством преподавателей готовили все необходимые материалы для занятий РКИ, которые проходили уже в 3 и 4 модуле. Эта подводная часть айсберга, о которой обычно не рассказывают, но мы изменим традиции, поскольку работа была проведена большая и нетривиальная.
Мы заявили курс РКИ для иностранных студентов всех уровней владения языком, включая нулевой. Чтобы начинающие студенты могли быстро понять неадаптированную пьесу (в этом году мы выбрали для постановки сказку Е. Шварца “Два клена”)на русском языке (а отказ от адаптации оригинального текста был одним из наших принципов), наши магистранты собрали существующие переводы пьесы на разные языков мира (основные европейские и китайский).
Поскольку наш театр непрофессиональный, а память иностранных студентов небезгранична, мы решили сократить оригинальный текст пьесы примерно вдвое, не адаптируя его и не теряя основных сюжетных линий и ключевых деталей. Эта работа тоже легла на магистрантов.
Сокращенный текст был переведен магистрантами на английский язык. В результате были сверстаны и распечатаны в типографии буклеты-билингвы для каждого из будущих актеров.
Далее необходимо было разработать стратегию продвижения курса среди иностранных студентов и магистрантов Вышки и начать взаимодействие с будущими слушателями курса. Магистранты успешно справились и с этой задачей (см. примеры остроумных рекламных ходов по сслыке 1 в приложении).  
Для организации обратной связи от студентов магистранты создали два  групповых чата в Телеграме, для общения с преподавателями и для общения со студентами,  где взяли на себя и роль модераторов. 
Наконец, были созданы лингводидактические материалы к урокам, и здесь проявился настоящий цеховой принцип работы: в нашей команде было два преподавателя-мастера, три ассистента – магистранта второго года и четыре магистранта первого года. Каждый ассистент-второкурсник, имеющий уже опыт планирования и проведения уроков РКИ, руководил одним или несколькими первокурсниками, только начинающими осваивать искусство преподавания. Преподаватели ставили каждой малой группе задачу – разработку конкретного урока или его части. Результаты работы групп  потом обсуждались на семинарах под руководством преподавателей.
Принцип командности сохранялся и во втором полугодии, когда мы начали сам курс РКИ “Russian through Drama”. Во-первых, курс вели два преподавателя, которые вместе присутствовали в аудитории. Во-вторых, в каждом уроке участвовали как ассистенты-второкурсники, так и магистранты первого года. Это позволило: 
а) учитывать вызовы иностранных студентов разных уровней и обеспечить практически индивидуальный подход,
б) максимально разнообразить языковой “инпут” (часто иностранные студенты привыкают к речи одного преподавателя, но плохо понимают на слух речь других носителей языка),
в) представить студентам образцы аутентичной русской речи (в групповых дискуссиях, модерируемых преподавателями и магистрантами второго года, магистранты первого года участвовали наравне с иностранными студентами – их задачей было “разговорить” аудиторию “изнутри” и сократить тем самым “silent period”, неизбежный в начале курса - такой способ взаимодействия с иностранной аудиторией оказался очень эффективным: студенты были вовлечены, общение с русскими ровесниками мотивировало их больше говорить на изучаемом языке во время занятий),
г) осуществлять замены заболевших или отсутствующих по иной причине актеров во время репетиций и тем самым обеспечить непрерывность учебного процесса (магистранты знали пьесу наизусть и на репетиции могли включиться и сыграть любую роль, если это было необходимо).
В связи с причинами, не зависящими от нас (длительный ремонт актового зала, потеря большей части труппы в середине курса и ввод новых актеров), мы вынуждены были поменять модальность и вместо театральной постановки снять фильм-спектакль. Эта идея оказалась неожиданно плодотворной: 
· Во-первых, те участники курса, которые вынуждены были уехать из страны, могли принять участие в подготовке финального продукта,
· Во-вторых, с помощью монтажа мы могли позволить себе дать одному актеру несколько ролей и заменить тем самым часть уехавших студентов,
· В-третьих, возможность дублей сняла у студентов страх ошибки - они играли более раскрепощенно, зная, что любой их промах можно будет переснять,
· Наконец фильм, получившийся в результате, в отличие от театральной постановки, студенты могли показать родителям и друзьям у себя на родине, что значительно усилило мотивацию участников проекта.
Именно в этой финальной части магистранты сыграли, безусловно, главную роль: они выполняли операторскую работу, занимались монтажом, работали со звуком и спецэффектами, а также участвовали в разработке и проведении заключительного занятия - премьерного показа фильма, стилизованного под церемонию вручения премии Оскар.
Таким образом, в организации преподавания и во взаимодействии с иностранными студентами и организации обратной связи принимали участие не только сами преподаватели, но и магистранты - будущие преподаватели РКИ. Этот подход представляется новым и перспективным.
Оценить работу студентов в таком творческом проекте невероятно сложно. Студенты-актеры играли блестяще и демонстрировали очень высокую степень вовлеченности в процесс. Естественным желанием преподавателей было поставить каждому заслуженный максимальный балл. Однако, чтобы не девальвировать оценки, мы решили дифференцировать их, используя следующую формулу:
0.3(знание текста) + 0,3(активность на занятиях) + 0,4(финальное представление)
Знание текста оценивалось обратно пропорционально количеству ошибок и неточностей, допущенных студентом в финальном представлении.
Активность на занятиях - обратно пропорционально количеству пропусков без уважительной причины (в начале курса все студенты-актеры подписывали договор, где давали обязательство присутствовать на всех уроках-репетициях и подтверждали, что понимают, какое негативное влияние окажут их пропуски на работу всей команды (см. ссылку 2 в приложении); тем не менее договор периодически нарушался некоторыми студентами, что повлекло снижение оценки по этому параметру).
Оценить финальный продукт было сложнее всего: все работали с полной отдачей, поэтому минимальный балл по этому параметру составил “8” (“отлично”). Баллы “9” и “10” получили студенты, проявившие экстраординарные актерские способности и ставшие лауреатами импровизированной премии Оскар за лучшие роли (премии присуждались по результатам голосования зрителей).


ПРИЛОЖЕНИЯ

1. Ссылка на рекламные материалы
2. Ссылка на контракт
3. Ссылка на  фильм


